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PERSONATGES

CÉCILE

ORSO

BRUNO

JOYCE

NORA

EL SUPERAJUDANT

LA DIRECTORA DE CÀSTING

LA DISSENYADORA DE VESTUARI





LES REGLES DEL JOC

EL SUPERAJUDANT s’adreça als espectadors com si fossin figurants.

EL GRAN REALITZADOR, L’ENGINYER DE SO, EL CLAQUETISTA, EL DIRECTOR DE FOTOGRAFIA i EL TÈCNIC són personatges que se senten en off però no es veuen. Les seves veus seran gravades.

Tampoc no es veuran mai els actors principals (LA GRAN ACTRIU i EL GRAN ACTOR), ni tan sols quan se suposi que són en primer pla. 

Les seves veus seran gravades (idealment per una actriu i un actor famosos que tinguin unes veus molt reconeixibles).

(EL SUPERAJUDANT i LA DISSENYADORA DE VESTUARI podran ser interpretats pel mateix actor. La NORA i LA DIRECTORA DE CÀSTING podran ser interpretades per la mateixa actriu.)





PRÒLEG

Amb la sala encara il·luminada, EL SUPERAJUDANT entra al plató, equipat d’un walkie-talkie.

La seva presència a la vora de l’escenari, de cara al públic, incita la sala a anar guardant silenci.

 

EL SUPERAJUDANTSisplau! Sisplau! És important, el que he de dir-los.

 

Espera que el silenci sigui absolut.

 

EL SUPERAJUDANTHola a tothom, soc en Jean-Philippe, el superajudant, i ara els explicaré què han de fer i com anirà tot. El dia serà llarg i veig que avui són bastants figurants, per tant els demano que estiguin molt atents a les instruccions. Per situar-los una mica l’escena que rodarem: som en un teatre i vostès interpreten els espectadors d’una obra contemporània. Per tant miraran l’escenari com si hi passés alguna cosa. Segurament hauré de donar-los indicacions més precises, però hauran de mantenir la mirada fixa en un punt que se situa més o menys entre aquí... i aquí.

Poden prendre com a punts de referència això (assenyala un punt) i això (ídem). Tothom ho ha entès? Compte amb els mòbils, per més que ho repetim sempre en sona algun en plena presa. Si el porten a sobre, posin-lo en mode avió, no pas en mode silenci, gràcies. I també els agrairem que no facin fotos als actors. Algun dubte?

 

Observa la sala durant uns quants segons.

 

EL SUPERAJUDANTBé, doncs ara farem només uns petits canvis de seient, si no els fa res, per qüestions de credibilitat. Senyor, si pot canviar-se de lloc amb la senyora, només un intercanvi de seients...

 

Fa desplaçar de debò una o dues persones que ha vist que venien juntes.

 

EL SUPERAJUDANTI vostè, senyora, si pot intercanviar-se el seient amb el seu veí de l’esquerra, així quedarà més... més realista. Molt bé. Gràcies. Senyor, farem com si hagués vingut amb la senyora, d’acord? Gràcies.

 

Continua observant un moment.

 

EL SUPERAJUDANTHan portat tots una muda, per a l’escena de la discoteca? Perfecte. Ja gairebé estem a punt, torno així que pugui per explicar-los com anirà. Els demano que es quedin als seus seients. No es moguin, d’acord?

 

S’alça una veu a la primera fila.

 

NORATranquil, que no sortirem pas volant...

 

EL SUPERAJUDANT se’n va, sense fer cas del comentari.

A poc a poc la sala va quedant a les fosques.






ACTE I
ESPERAR








ESCENA 1

La llum torna al plató. Es veu una sala espaiosa. Podria ser la sala d’espera d’un metge, o d’un dentista, o el vestidor d’un gimnàs... Hi ha molta roba penjada als penja-robes, i unes bosses a terra. En una taula es distingeixen dos o tres termos de cafè, uns quants brics de suc de taronja de marca blanca, uns gots de cartró i uns paquets encetats de pastissets industrials.

L’ORSO i la CÉCILE estan asseguts més o menys de cara en unes cadires de plàstic.

L’ORSO porta uns texans i una samarreta, la CÉCILE va com si hagués de sortir a fer jòguing: malles, samarreta de tirants, cinta al cap, vambes...

L’ORSO llegeix un llibre mentre la CÉCILE l’observa sense contenció.

Davant la insistència de la seva mirada, l’ORSO acaba aixecant el cap.

 

CÉCILEJa ens havíem vist, no?

ORSOEh? Sí, pot ser...

CÉCILEUn home fugisser?

ORSOFugisser? Jo no diria tant.

CÉCILEEl que guanya?

ORSOJa m’agradaria...

CÉCILETu sempre tens son?

ORSODoncs no, gens ni mica!

CÉCILEA cor obert!

ORSOAh, sí, aquí sí que hi era.

CÉCILEL’escena d’urgències, a Villeneuve-Saint-Georges.

ORSOSí? Érem molts.

CÉCILEJo em dic Cécile.

ORSOOrso.

 

L’ORSO intenta tornar-se a concentrar en el llibre.

 

CÉCILEA mi no em van avisar fins ahir al vespre.

ORSOSí, a mi també.

CÉCILEQue estrany, no?

ORSONo. Deuen haver canviat el pla de treball a última hora. O potser han tingut casos de covid.

 

L’ORSO reprèn la lectura però la CÉCILE el torna a interrompre.

 

CÉCILETu has cobrat només arribar?

ORSOSí, sí.

CÉCILEJo també.

ORSOMolt bé.

 

Silenci.

 

CÉCILEJo he hagut de demanar-li a la veïna que em deixés aquesta roba, perquè no he corregut mai de la vida. Vull dir córrer per córrer, sense que m’empaitin.

 

L’ORSO assenteix educadament, però evitant donar conversa.

 

CÉCILESaps si som a l’hivern o a l’estiu?

ORSONi idea.

CÉCILEI saps si ens quedem a l’interior?

ORSONo, Cécile, no ho sé.

 

S’instal·la un silenci breu. L’ORSO torna un cop més a la lectura.

 

CÉCILEHas sentit mai a parlar de la síndrome de l’accent estranger?

ORSONo em diu res.

CÉCILEGent que un dia es desperta i es posa a parlar amb accent anglès, espanyol, xinès... De la nit al dia. Sovint després d’un accident o d’una lesió cerebral. Per alguna cosa que se’ls desconnecta o que els provoca un curtcircuit al cervell. Se’n coneixen uns cinquanta casos al món. Per exemple, una francesa que parla amb accent anglès arran d’una operació de les amígdales.

ORSOAh.

CÉCILE (apassionada)Alguns pensen que és només una alteració de l’elocució, d’altres que l’accent és de veritat.

ORSOJa.

 

Una dona treu el cap per l’escletxa de la porta. Té un accent anglès molt marcat.

 

JOYCEÉs aquí que hem d’esperar els figurants?

 

La CÉCILE i l’ORSO es miren.

 

CÉCILE I ORSOSí, sí.

 

Entra la JOYCE i agafa una cadira. Treu el mòbil, l’allarga al seu davant en mode selfie i fa unes quantes poses davant l’objectiu. Un so indica que envia la foto o que la publica a Instagram.

 

CÉCILEQue ets anglesa?

JOYCENo ben bé. He vingut des de Le Havre, a Normandia.

CÉCILEPerò... De naixement, vull dir... No ets d’origen anglosaxó?

JOYCENot really. M’entreno per un càsting que l’he de passar en uns quants dies, per un paper d’una estudiant que ve des d’Austràlia. Llavors per tenir més possibilitats, he dit que soc mig australiana i que fa poc que visc a França.

CÉCILE (sincerament impressionada)Doncs ho fas molt bé.

ORSOPrecisament parlàvem dels accents, abans que arribessis.

CÉCILELes sincronicitats! Quan comences a prestar-hi atenció, és ben sorprenent.

JOYCELes què?

CÉCILELes sincronicitats. Coincidències que... Ho fas veure o de debò no saps què són?

JOYCENo, no, és veritat que no la conec, aquesta paraula.

CÉCILEÉs la coincidència temporal de dos esdeveniments, de vegades més, que en principi no presenten cap vinculació causal, però que quan els associem cobren un significat.

ORSOI quin és el significat d’aquesta coincidència?

CÉCILEJa ho descobrirem més endavant, segurament.

JOYCEPerò això és en la real vida o en el cinema?

CÉCILEEn la vida.

 

Un home d’edat madura entra al local, vestit amb un tern de color crema, una camisa vermella i unes sabates bicolors. És en BRUNO.

Els altres tres l’observen, visiblement dubitatius.

Se sent LA DISSENYADORA DE VESTUARI des dels bastidors.

 

LA DISSENYADORA DE VESTUARI (en off)El següent!

 

Es miren tots, insegurs.

 

LA DISSENYADORA DE VESTUARI (que surt)No voldreu que vingui a buscar-vos i a agafar-vos de la mà... Aneu entrant per ordre d’arribada! Ja us han donat el número de la roba?

JOYCENo.

LA DISSENYADORA DE VESTUARINo et van convocar la setmana passada per emprovar-te-la?

JOYCEDoncs no.

ORSOA mi tampoc, no em van avisar fins ahir al vespre.

CÉCILEA mi també, ahir, i em van demanar que portés jo aquesta roba.

LA DISSENYADORA DE VESTUARI (fora de si)No pot ser. Ja comencem malament. Jo no aguantaré, si hem d’anar així. Au, va, el següent.

 

Se’n va tal com ha arribat. L’ORSO l’estalona.

 

BRUNONo estic segur que les sabates em vagin bé. Espero que no ens facin caminar tot el dia. L’altre dia em van donar unes botines massa petites, no vaig gosar dir res però en acabat vaig tenir butllofes durant una setmana.

 

Fa la volta a la sala, agita l’aire amb els braços, fent molinets, doblega els genolls, comprova la flexibilitat de les sabates.

 

JOYCESaben qui és el títol del film?

BRUNOEm sembla que és una història ambientada en el món de l’empresa. (S’assenyala a si mateix.) D’aquí el vestit d’executiu.

JOYCEJo més aviat diria del màfia italiana, no?

BRUNO (perplex)Ah...

JOYCEEspero que la dissenyadora no em faci fora perquè no tinc el número.

BRUNONo dona. És el primer cop que fas de figurant?

JOYCEEl segon.

BRUNOEts actriu?

JOYCESí.

BRUNONo et preocupis, ja et trobaran alguna cosa.

JOYCESi hagués sabut, podria portar un vestit molt bonic.

BRUNO (amablement, però en un to una mica paternalista)Espero que no et pensis que el gran realitzador et veurà al seu monitor i es dirà: «Déu meu, qui és aquella criatura sublim i misteriosa darrere el gran actor?».

JOYCENo, no, no penso això.

BRUNOPerquè això no passa mai. Val més que quedi ben clar. Jo sempre dic als joves: voleu fer hores per aconseguir l’estatus d’intermitent? Cap problema, hi ha lloc per a tothom, però no espereu el miracle.

JOYCEI vostè, també és actor?

BRUNOAquí ens tutegem tots, en el món del cinema. No ben bé. Jo abans que res soc figurant. A mi el que m’agrada és... (busca les paraules) ser-hi...

 

Al lluny se senten uns crits forts, que venen d’una altra sala o d’un passadís.

 

JOYCE I fa... fas moltes figuracions?

 

BRUNO Entre cinquanta i seixanta l’any. Per














































































OEBPS/image/9788429783605_epub_cover.jpg
SN

Delphine
de Vigan

g

Traduccié
de Jordi Martin Lloret






OEBPS/image/edicions_62.jpg
Edicions 62





